
 
A different killer lurking in the forest  
 

With resources stretched to near breaking point, forest rangers and the tigers they are trying to protect 

are coming under threat from well-armed poachers  
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Yoo-ae, 18, could not decide whether or not to leave the cemetery. The Karen girl's mother and friends 

were urging her to go, but she replied, ''No, I want to stay a little longer,'' her eyes filling with tears.  

BURNING BRIGHT: This tiger once roamed Thung Yai-Naresuan and Huay Kha Kheng sanctuaries but was later seen 

dead in a picture with a Mong poacher. PHOTOS: COURTESY OF WILDLIFE CONSERVATION SOCIETY AND SAYAN 

CHUENUDOMSAVAD  

 

 



Yoo-ae was pregnant and due to give birth at the end of this month.  

Outside the cemetery hall was the body of her husband, Anthong Ngamying, 22, undergoing 

cremation following a Buddhist funeral ceremony.  

Yoo-ae kept staring at his remains and sobbing. ''I don't know what to do with my life now,'' she said 

softly after regaining her composure.  

A few weeks earlier, Yoo-ae was in a happy mood when she and her young husband received the 

good news from a doctor in Umphang that their baby would be delivered on Sept 30.  

But on the night of Sept 12, forest ranger Anthong died after two bullets from an AK-47 tore through his 

chest during a clash with a gang of tiger poachers in Umphang Wildlife Sanctuary, on the Myanmar 

border in Tak province  

POACHERS' NEW PREY  

This was not the first violent clash with tiger poachers. Over the past few years, tiger poaching has 

become more common in the 18,000 square kilometre Western Forest Complex (Wefcom), and four 

forest rangers have been killed, and six injured by poachers.  

The area is home to 11 national parks and six wildlife sanctuaries, including Thailand's first Natural 

World Heritage site, the 6,400 sq km Thung Yai-Naresuan and Huay Kha Kheng sanctuaries that form 

the heart of the Wefcom  

The chief of the eastern side of the sanctuary, Superintendent Sompong Thongsikhem has taken a 

personal interest in cases of poaching.  

''The problems with poachers have become much worse recently,'' he said when Spectrum visited him 

in his office deep in the Thung Yai-Naresuan, the sanctuary furthest to the east.  

''But we've been working hard to protect wildlife in the area,'' he said, recalling the first time tiger 

poachers were found to be operating in the area, especially in Thung Yai-Naresuan and Huay Kha 

Kheng.  

It was just three years ago that news arrived that tiger poachers were in the area. In early 2010, Supt 

Sompong and his team learned that at least three tigers had been killed in Huay Kha Kheng, only 

10km from the ranger's office in Thung Yai-Naresuan.  



The three killed were two cubs and their mother. What shocked the forest rangers was that they had 

been poisoned, apparently at random, and the poachers took everything from the mother, leaving only 

the carcass  

Following an investigation, the rangers learned more about the suspects.  

It was believed that some hilltribe people living near the forest may have been responsible. No arrests 

have been made  

Following that incident, forest rangers found more evidence of the use of poison. Some wild animals, 

including muntjac deer, were found poisoned and used as bait _ a method that recalled an incident 

that occurred more than 15 years ago, when a flock of vultures was found dead after feeding on 

carrion, leading forest officials to believe the dead animals had been poisoned.  

 

 
EVER VIGILANT: Supt Sompong and his forest rangers search for evidence left by poachers.  
 

Around the end of 2010, two adult elephants were killed and poisoned, presumed to have been killed 

to be used as tiger bait. Forest rangers from three wildlife sanctuaries _ Thung Yai-Naresuan, Huay 

Kha Kheng and Umphang _ teamed up to investigate the case, and in mid-2011, they encountered a 

gang of tiger poachers.  

On June 6, 2011, a group of six or seven members of the Mong hilltribe travelled to Thung Yai-

Naresuan to check on the deployment and number of rangers at a local checkpoint. The next day, one 

returned, but the rest were not with him. On June 24, Huay Kha Kheng rangers reported a clash with a 

group of poachers, and the hunt for them began.  

. The forest rangers tracked them and were finally able to arrest one Mong injured by gunshot and a 

Vietnamese national in a resort in Umphang district.  

What shocked the forest rangers was a picture of the Mong poacher posing with a dead tiger. The 



forest rangers compared the tiger's markings with those on their database and learned it was a tiger 

that had been spotted in Huay Kha Kheng and Thung Yai-Naresuan, not a tiger in Myanmar as 

claimed by the suspects.  

''By coming to check on us first, this incident showed me that they were well-prepared for the hunt. It 

made me to believe that we were encountering an organised poaching gang,'' said Supt Sompong.  

. ''But these were only the poachers we managed to detect. We have no idea whether there are more 

in the forest.''  

After the arrest and eventual conviction of the two suspects _ they received jail terms of five and four 

years _ the forest rangers stepped up their efforts to detect poachers.  

One of the tactics they employ is the ''smart patrol'', a group of forest rangers equipped with GPS and 

other technology that enables them to detect and report anything unusual they come across in the 

forest quickly and accurately.  

Supt Sompong noted that the forest rangers' new tactics seemed to be working, and that poaching 

seemed to have been eradicated for around 18 months. That is, until his men encountered the gang of 

Mong poachers earlier this month.  

On Sept 5, Huay Kha Kheng forest rangers reported an encounter with a gang of Mong poachers. 

They called in reinforcements to help track them down. They later found bait ranging from muntjac, 

bears, wild pig and gibbon on the forest floor in Huay Kha Kheng.  

The forest rangers tracked the poachers until learning that they had sneaked into eastern Thung Yai-

Naresuan. Thirteen forest rangers tracked the poachers when they entered Umphang.  

On night of Sept 12, they couldn't see that the poachers were armed. Suddenly, as the team prepared 

to make arrests, the poachers opened fire, spraying them with bullets from an AK-47.  

As a result, Anthong and fellow forest ranger Boonsin Inthapanyawere, 51, were shot and killed. Two 

other forest rangers were badly injured. One poacher was killed.  

The forest rangers tracked the rest of the gang and a few days later managed to arrest another two. 

Unbelievably, one of them was a friend of Anthong's father, an ex-comrade whom he had fought 

alongside against the government during the communist insurgency nearly 40 years ago.  



''Anthong's father insisted on seeing him. When they met, he kept asking his former comrade, 'Why did 

you kill my son?''' said Chief Sompong.  

So far, Umphang police have helped the forest rangers to track a further two poachers.  

According to Pol Col Wirat Poung-in, police chief at Umphang Police Station, the police have been 

tracking them and according to their informants, the two have likely escaped and hidden in a Mong 

village on the other side of the border.  

The police have contacted Myanmar police and asked for their help. They have provided them with 

photos of the two, and hopefully they will find them and arrest them soon.  

A few days ago, while awaiting the poachers' capture, another forest ranger in Huay Kha Kheng was 

shot in the neck, and is in critical condition in Sirirat Hospital, after encountering a gang of poachers 

Evidence of poisoning was found, including 10 dead gibbons, likely to be used as bait.  

GOING BY THE NUMBERS  

In Wefcom, especially in its heart, the Thung Yai-Naresuan and Huay Kha Kheng wildlife sanctuaries 

and the adjacent Umphang sanctuary, tigers and other big animals have been used as indicators to 

help target protection and conservation measures in the area.  

This is because these animals, especially tigers, are a flagship species categorised as a protection 

dependent species, meaning they need protection in order to survive.  

And their survival is vital to the success of forest protection and conservation as a whole. Tigers are at 

the top of food chain. Their survival and existence means the survival and existence of other species, 

and therefore the survival of the forest.  

Anak Pattanavibool, the country programme director of the Wildlife Conservation Society (WCS) and a 

lecturer at Kasetsat University's Forestry Faculty said the Department of National Parks, Wildlife and 

Plant Conservation, has been working with the WCS and WWF to study tigers in order to create a 

database to help better manage conservation efforts.  

Led by its prime researcher Saksit Simcharoen, who has more than 20 years experience tracking tiger 

populations, the department has learned that around 100-120 tigers roam the forests. There are 

around 60-65 in the three main sanctuaries _ Thung Yai-Naresuan (east and west) and Huay Kha 

Kheng _ and the rest are in Mea Wong park, Klong Lan park and other nearby reserves. Such a 



population, Mr Anak said, makes it the best in Southeast Asia.  

The researchers understood the danger that poaching posed to the tiger population, so, in mid-2000, 

they developed early threat detection via the implementation of smart patrols. In eastern Thung Yai-

Naresuan, , for example, nine forest ranger teams are assigned to patrol the forest.  

But there are limitations on what can be done. Wefcom has rough terrain that is not easy to access, 

and there are only a limited number of forest rangers. In addition, some sanctuaries and parks have 

communities either next to them, or within them, and poaching can be a temptation to an 

accomplished hunter.  

For eastern Thung Yai-Naresuan, which covers around 1,520 sq km, Supt Sompong has only around 

100 forest rangers, meaning each man is responsible for more than 15 sq km.  

Mr Anak said the smart patrol system is still the best way to deal with the problem of poaching, but it 

needs to be strengthened by the provision of adequate resources and manpower.  

While acknowledging that poaching may be linked with criminal networks the sanctuaries, Mr Anak 

believes that if the forest rangers can protect their areas, then they can effectively deal with the threat.  

Mr Anak said the sizes of the forest areas are outpacing the available human resources. With each 

forest ranger having to take care of an average of 15 sq km of forest, this, he said, is far behind 

manpower levels in countries such as India.  

At Kaziranga National Park in Assum State, for example, up to 600 rangers protect an area of less than 

1,000 sq km. This means each ranger has much area to cover than those in Wefcom, and that is part 

of the reason why the around 100 tigers there are better protected protected.  

In Nepal's Chitwan National Park, Mr Anak added, military officers are recruited to help protect the 

forest. Around 1,000 of them patrol about 1,000 sq km, and because of that around 100 tigers live 

safely there.  

 

''If we had the resources, we would not be so concerned by the situation, but the fact is we don't, and 

we are stretched thin because of the area we have to cover,'' said Mr Anak. ''This is part of the reason 

why we cannot say definitely that we are being successful in protecting the areas via the patrols.''  

Mr Anak suggests the department prioritise tasks in order to manage its limited resources better. For 



instance, he said, the pristine areas of the World Heritage sites should be a priority, and should be 

given adequate resources.  

Even if poachers do sneak into these areas, with intensive and blanket patrols they will be detected 

early and arrested.  

But forest rangers need to be trained and equipped in order to perform at their best. Currently, their 

weapons are outdated and often cannot fire because they are old and broken.  

''I would like to say that we have a system in place, and that we are getting what we need,'' said Mr 

Anak. ''The areas that have tigers tell us that they are well protected, so it is not acceptable that forest 

officials are punished every time tigers are killed in their areas.  

''Scientific monitoring via smart patrols and transparent reporting, rather than punishment, will help 

this. We need this because wildlife conservation is something scientific and it needs transparency for 

effective management.''  

Theerapat Prayurasiddhi, deputy park chief, agrees with Mr Anak that forest rangers need more 

support. He said the department is planning to discuss the issue with the Budget Bureau in order to 

ask it for more financial support.  

Mr Theerapat said tigers are crucial to the ecosystem of Wefcom and the department has been trying 

every way it can to protect the species.  

In addition to bolstering the management of the sanctuaries, the department will try to explore an 

action plan and set goals for tiger conservation up to 2022 and stress support for forest rangers' work 

as well as education among nearby communities.  

Mr Theerapat also believes that poaching here links to networks across the border, and the 

department has been trying to work bilaterally with other states in order to have the criminal gangs 

suppressed.  

''But in the long term, it's really about public awareness. If they care about wildlife and the forest, they 

will not go poaching,'' said Mr Theerapat.  

 



 
FALLEN COMRADE: Forest rangers from Wefcom carry the body of Anthong Ngamying at his royally sponsored 

cremation ceremony last Sunday.  

 

 

 
MORE EVIDENCE: Forest rangers find a temporary shelter and drug paraphernalia in Thung Yai- Naresuan forest.  



 

 

 

 



 



ยังมีนักฆาที่แฝงตัวอยูในผืนปา: A different killer lurking in the forest 
ยูแอ วัย 18 ป ไมอาจตัดใจกลับออกมาจากงานศพได แมและเพื่อนๆ ของสาวกะเหรี่ยงผูนี้ตาง

คะยั้นคะยอใหเธอกลับ แตเธอตอบ “ไม ฉันอยากอยูตออีกหนอย” ดวงตาของเธอเปยกรื้นไปดวยน้ําตา ยูแอ

กําลังตั้งครรภ และมีกําหนดคลอดปลายเดือนนี้ รางของสามีเธอ นายอานทอง งามยิ่ง ตั้งอยูดานนอกเมรุเผา

ศพ กําลังจะเขาพิธีฌาปนกิจตามธรรมเนียมของพระพุทธศาสนา ยู แอเฝาแตจองมองรางนั้นพรอมกับสะอื้น 

“ฉันไมรูจะทํายังไงกับชีวิตตัวเองแลวตอนน้ี” เธอเอยอยางแผวเบาหลังจากพอจะสงบจิตสงบใจลงไดบาง สอง

สัปดาหกอนหนา นี้ ยูแอยังปลื้มปติเมื่อเธอและสามีหนุมของเธอไดรับขาวดีจากแพทยในอุมผาง วา ลูกของเขา

และเธอจะคลอดในวันที่ 30 กันยายน แตในคืนวันที่ 12 กันยา นายอานทอง เจาหนาที่พิทักษปา ไดเสียชีวิต

ดวยลูกปน AK-47 ที่ทะลุเขากลางอก ระหวางปะทะกับกลุมพรานลาเสือโครงในเขตรักษาพันธุสัตวปาอุมผาง 

ณ เขตชายแดนเชื่อมตอกับประเทศพมาในจังหวัดตาก 

 



เหยื่อรายใหมของนายพราน 

 
เหตุการณปะทะกับพรานลาเสือโครงครั้งนี้ไมใชครั้งแรก ในชวงสองสามปที่ผานมา การลาเสือโครงใน

พื้นที่ 18,000 ตารางกิโลเมตรของผืนปาตะวันตก (WEFCOM) เกิดข้ึนบอยครั้งมากยิ่งขึ้นมีเจาหนาที่ถูกพราน

สังหารไปแลวไป 4 นาย และบาดเจ็บอีก 6 นาย ผืนปาแหงนี้ประกอบดวยอุทยานแหงชาติ 11 แหง และเขต

รักษาพันธุสัตวปา 6 แหง รวมถึงเขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวรและหวยขาแขง ซึ่งมีขนาดพื้นที่ 6,400 

ตร.กม. และเปนผืนปามรดกโลกทางธรรมชาติแหงแรกของประเทศไทย หัวหนาสมปอง ทองสีเขม หัวหนาเขต

รักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวรดานตะวันออก ใหความสนใจกับเหตุการณลาสัตวปาครั้งนี้เปนกรณีพิเศษ 

“ทุกวันนี้มีปญหาพรานลาสัตวปาหนักขึ้นกวาแตกอน” เขากลาวกับทีมงานสเปกตรัม เมื่อทีมงานไดเขาไป

เยือนในพื้นที่ปาลึกสุดเขตตะวันออกของเขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวร “เราไดทํางานกันอยางหนักมา

โดยตลอดเพื่อที่จะปกปองสัตวปาในพื้นที่” หัวหนาสมปองกลาว และเลาไปถึงครั้งแรกที่พบนายพรานที่เขามา

ลาเสือโครงในพื้นที่ โดยเฉพาะในทุงใหญนเรศวรและหวยขาแขง เพิ่งจะมีขาวมาเมื่อสามปกอนนี้วามีพรานลา

เสือโครงอยูในพื้นที่ เมื่อตนป 2553 หัวหนาสมปองและทีมเจาหนาที่ไดรับแจงวามีเสือโครงถูกฆาตายแลว

อยางนอยสามตัวในพื้นที่หวยขาแขง ซึ่งอยูหางจากที่ทําการเขตทุงใหญนเรศวรออกไปเพียง 10 กม. เสือที่ถูก

ฆาสามตัวนั้นเปนแมเสือโครงและลูกอีกสองตัว แตสิ่งที่ทําใหเจาหนาที่พิทักษปาสะเทือนใจที่สุดคือเสือ

เหลานั้นถูกวางยา ซึ่งเห็นไดชัดวาเปนการสุมฆาแบบไมเลือก และในครั้งนั้นพรานก็ไดเอาชิ้นสวนทุกอยางของ

แมเสือโครงไป ทิ้งไวแตเพียงซาก 

จากการตรวจสอบ เจาหนาที่ไดขอมูลผูตองสงสัยเพิ่มเติม เชื่อวาเปนผลงานชาวบานบางกลุมที่อยูใกล

กับพื้นที่ปา และยังไมมีการเขาจับกุมจากเหตุการณครั้งนั้น เจาหนาที่พบหลักฐานการวางยาเพิ่มเติม พบสัตว

ปาบางชนิด รวมถึงเกงที่ถูกผสมยาและใชเปนเหยื่อลอ วิธีการเชนนี้เคยเกิดขึ้นเมื่อกวา 15 ปกอน เมื่อมีการพบ

แรงฝูงหนึ่งตายทั้งฝูงหลังจากกินซาก ซึ่งเจาหนาที่ปาไมเชื่อวาซากสัตวดังกลาวถูกผสมยาเบื่อไว 

ประมาณปลายป 2553 พบชางตัวเต็มวัยสองตัวถูกฆาและผสมยาเบื่อไว สันนิษฐานวาชางทั้งสองตัว

ถูกฆาเพื่อใชเปนเหยื่อลอเสือโครง เจาหนาที่พิทักษปาจากเขตรักษาพันธุสัตวปาสามแหง ไดแก ทุงใหญนเรศวร 

หวยขาแขง และอุมผาง สนธิกําลังเขาตรวจสอบกรณีดังกลาว และกลางป 2554 ก็เกิดเหตุปะทะกับกลุม

นายพรานลาเสือโครง 

วันที่ 6 มิถุนายน 2554 กลุมชาวเขาเผามงจํานวน 6-7 คนเดินทางเขาสูทุงใหญนเรศวรเพื่อดูลาดเลา

กําลังของเจาหนาที่ในหนวยพิทักษปาแหงหนึ่ง วันรุงขึ้น มีชาวมงกลับออกไปหนึ่งคน แตที่เหลือไมไดกลับ



ออกมาดวย ในวันที่ 24 มิถุนายน เจาหนาที่หวยขาแขงรายงานวามีเหตุปะทะกับนายพรานกลุมหนึ่ง แลวการ

ออกไลลาเพื่อติดตามตัวกลุมนายพรานดังกลาวก็เริ่มตนข้ึนเจาหนาที่พิทักษปาสะกดรอยติดตาม จนในที่สุดก็

สามารถจับกุมชาวมงไดหนึ่งคนซึ่งถูกยิงไดรับบาดเจ็บ และชาวเวียดนามอีกหนึ่งคนในรีสอรทแหงหนึ่งใน

อําเภออุมผางสิ่งที่สรางความสะเทือนใจแกเจาหนาที่พิทักษปาก็คือ ภาพถายของพรานชาวมงกับรางของเสือ

โครงตัวหนึ่ง เจาหนาที่พิทักษปาเปรียบเทียบลายของเสือโครงกับที่ปรากฏในฐานขอมูลแลวพบวา เสือโครงตัว

ดังกลาวเคยพบในพื้นที่หวยขาแขงและทุงใหญนเรศวร ไมใชเสือโครงในประเทศพมาตามที่ผูตองสงสัยกลาว

อาง“จากการที่พวกพรานเขามาดูลาดเลาพวกเรากอน แสดงใหเห็นวาพวกมันมีการเตรียมพรอมมาเปนอยางดี 

ซึ่งทําใหผมเชื่อวา เรากําลังเผชิญหนาอยูกลับแกงนายพรานมืออาชีพ” หัวหนาสมปองกลาว“แตนี่เปนแค

พรานกลุมเดียวที่เราวางแผนออกติดตาม เราไมรูเลยวาในปาจะยังมีกลุมอื่นๆ อีกไหม” เมื่อจับกุมผูตองสงสัย

สองรายสงดําเนินคดีแลว ในที่สุดทั้งสองก็ถูกพิพากษาใหจําคุกเปนเวลาหาปและสี่ป จากนั้น เจาหนาที่พิทักษ

ปาก็ออกติดตามหาตัวพรานที่เหลือตอไป หนึ่งในเทคนิคที่ผูพิทักษปานํามาใชคือ “การลาดตระเวนเชิง

คุณภาพ (Smart Patrol)” ซึ่งเปนกลยุทธการปฏิบัติงานของทีมเจาหนาที่พิทักษปาโดยใชอุปกรณ GPS และ

เทคโนโลยีตางๆ ที่ชวยใหสามารถตรวจสอบและรายงานความผิดปกติตางๆ ที่พบในพื้นที่ปาไดอยางรวดเร็ว

และแมนยํา หัวหนาสมปองใหขอมูลวา เทคนิคใหมของเจาหนาที่พิทักษปานี้คอนขางจะมีประสิทธิภาพ และ

บรรดาพรานปาก็เหมือนจะถูกกวาดลางไปไดเปนเวลาประมาณ 18 เดือน จนกระทั่งเจาหนาที่ของเขาไปปะทะ

กับกลุมพรานมงเมื่อตนเดือนนี้ 

วันที่ 5 กันยายน เจาหนาที่พิทักษปาหัวขาแขงรายงานเหตุปะทะกับกลุมพรานมง และไดเรียกกําลัง

เสริมไปชวยติดตามจับกุม จากนั้น เจาหนาที่ก็ไดพบซากเหยื่อลอ ไมวาจะเปนเกง หมี หมูปา และชะนี บนพื้น

ปาในหัวขาแขง เจาหนาที่ติดตามแกะรอยกลุมนายพรานจนไดทราบวา กลุมพรานดังกลาวไดหลบหนีเขาไปใน

เขตทุงใหญนเรศวรดานตะวันออก เจาหนาที่พิทักษปาจํานวน 13 นายติดตามแกะรอยกลุมนายพรานเมื่อเขาสู

พื้นที่เขตฯ อุมผาง คืนวันที่ 12 กันยายน เจาหนาที่ไมพบวากลุมนายพรานมีอาวุธ ขณะที่กําลังเตรียมการเขา

จับกุมนั้นเอง ทันใดน้ันกลุมพรานก็เปดฉากยิงสาดกระสุน AK-47 เขาใสกลุมเจาหนาที่ จากการปะทะ สงผลให

นายอานทองและเจาหนาที่รวมทีม นายบุญศิลป อินทปญญา อายุ 51 ป ถูกยิงเสียชีวิต และเจาหนาที่อีกสอง

นายไดรับบาดเจ็บสาหัส สวนนายพรานเสียชีวิตหนึ่งคน เจาหนาที่ติดตามกลุมนายพรานที่เหลือตอ อีกสอง

สามวันตอมาจับกุมไดอีกสองคน และไมนาเชื่อวา หนึ่งในนั้นเปนเพื่อนของพอของนายอานทอง อดีตสหายที่

เคยตอสูกับรัฐเคียงบาเคียงไหลกันมาในระหวางเหตุการณประทวงโดยกลุมคอมมิวนิสตเมื่อเกือบ 40 ปกอน 

หัวหนาสมปองเลาวา “พอของอานทองใหการยืนยันเมื่อไดเห็นพรานคนนั้น ตอนที่ทั้งสองไดพบกัน เขาเฝาแต

ถามสหายเกาของเขาวา ‘ฆาลูกชายผมทําไม’” จนถึงขณะนี้ ตํารวจอุมผางก็ยังคงชวยเจาหนาที่พิทักษปา

ติดตามนายพรานอีกสองคนที่เหลือ ทางดาน พ.ต.ท.วิรัติ พวงอินทร ผูกํากับสถานีตํารวจภูธรอําเภออุมผาง 

กลาววา เจาหนาที่ตํารวจไดติดตามกลุมนายพราน และตามรายงานของสายขาวแจงมาวา ทั้งสองนาจะ

หลบหนีและซอนตัวอยูในหมูบานชาวมงแหงหนึ่งในเขตชายแดนฝงพมา ทางเจาหนาที่ตํารวจไดติดตอกับ

ตํารวจของพมาเพื่อขอความชวยเหลือ ตํารวจไทยไดใหภาพถายของพรานสองคนดังกลาวไวกับตํารวจพมา 

และหวังวาทางพมาจะสามารถคนหาและจับกุมตัวไดในไมชา สองสามวันตอมาขณะรอขาวการจับกุม

นายพราน เจาหนาที่พิทักษปาอีกนายหนึ่งถูกยิงเขาที่ตนคออาการสาหัส และเขารักษาตัวในโรงพยาบาลศิริ

ราช หลังจากที่ปะทะกับนายพรานกลุมหนึ่ง ในครั้งนี้ พบหลักฐานการวางยา พรอมดวยซากชะนี 10 ตัว ที่

คาดวาจะนํามาใชเปนเหยื่อลอ 



 
ปฏิบตักิารตามข้ันตอน 

ในผืนปาตะวันตก โดยเฉพาะในใจกลางผืนปาคือเขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวรและหวยขาแขง 

และเขตรักษาพันธุสัตวปาอุมผางที่มีอาณาเขตเชื่อมตอกันนั้น เสือโครงและสัตวเลี้ยงลูกดวยนมขนาดใหญชนิด

อื่นๆ ถูกนํามาใชเปนดัชนีช้ีวัดเพื่อกําหนดเปาหมายในการปองกันและเพื่อประเมินการดําเนินงานอนุรักษใน

พื้นที่ ทั้งนี้ เนื่องจากสัตวปาเหลานี้ โดยเฉพาะอยางยิ่ง เสือโครง คือสัตวที่เปนเปาหมายหลักในการอนุรักษ 

(Flagship Species) ซึ่งจัดวาเปนชนิดพันธุที่ขึ้นอยูกับการอนุรักษ หมายความวา สัตวเหลานี้ตองการการ

ปกปองเพื่อที่จะอยูรอด การอยูรอดของสัตวปาเหลานี้มีความสําคัญตอความสําเร็จของการปองกันและอนุรกัษ

พื้นที่ปาโดยภาพรวม เสือโครงอยูชั้นบนสุดของหวงโซอาหาร การอยูรอดและการดํารงอยูของเสือโครงจึงมี

ความหมายตอการอยูรอดและการดํารงอยูของชนิดพันธุอื่นๆ และตอการอยูรอดของผืนปา 

ดร.อนรรฆ พัฒนวิบูลย ผูอํานวยการสมาคมอนุรักษสัตวปา (WCS) ประเทศไทยและอาจารยคณะวน

ศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เปดเผยวา กรมอุทยานแหงชาติ สัตวปา และพันธุพืช รวมกับ WCS และ 

WWF ไดทํางานศึกษาวิจัยเสือโครงเพื่อจัดทําฐานขอมูลที่จะเอื้อตอการบริหารจัดการดานการอนุรักษไดดี

ยิ่งขึ้นงานศึกษาวิจัยดังกลาวนําทีมโดย ดร.ศักดิ์สิทธิ์ ซิ้มเจริญ นักวิจัยรุนบุกเบิกผูมีประสบการณในการติดตาม

ประชากรเสือโครงมากวา 20 ป ทางกรมอุทยานแหงชาติฯ จึงไดรับทราบขอมูลวา มีเสือโครงที่อาศัยอยูทั่วทั้ง

ผืนปาประมาณ 100-120 ตัว และประมาณ 60-65 ตัวอาศัยอยูในเขตรักษาพันธุสามแหง คือ ทุงใหญนเรศวร 

(ดานตะวันออกและดานตะวันตก) และหวยขาแขง สวนประชากรเสือโครงที่เหลือพบในเขตอุทยานแหงชาติ

แมวงก คลองลาน และปาอนุรักษอื่นๆ ในบริเวณใกลเคียง ดร.อนรรฆกลาววา จํานวนประชากรดังกลาวถือได

วาสูงที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

กลุมนักวิจัยดานสัตวปาเขาใจดีถึงอันตรายของการลาที่มีตอประชากรเสือโครง กลางป 2543 นักวิจัย

จึงไดพัฒนาระบบการตรวจวัดปจจัยคุกคามโดยการนําระบบลาดตระเวนเชิงคุณภาพมาใช ตัวอยางเชน ในทุง

ใหญนเรศวรดานตะวันออก ทีมเจาหนาที่พิทักษปาจํานวนเกาทีมไดรับมอบหมายใหออกลาดตระเวนในพื้นที่

ปา กระนั้น ก็ยังคงมีขอจํากัดดานขีดความสามารถในการปฏิบัติงาน ผืนปาตะวันตกมีลักษณะภูมิประเทศที่



ทุรกันดารยากตอการเขาถึง และจํานวนเจาหนาที่พิทักษปาก็มีอยูอยางจํากัด นอกจากนี้ เขตรักษาพันธุสัตวปา

และอุทยานบางแหงยังมีชุมชนทั้งที่อยูติดกับพื้นที่และอยูภายในพื้นที่ และการลาสัตวก็เปนสิ่งที่ยั่วยวนใจนัก

ลาที่มีประสบการณ 

สําหรับทุงใหญนเรศวรดานตะวันออกซึ่งครอบคลุมพื้นที่ประมาณ 1,520 ตร.กม. หัวหนาสมปองมี

เจาหนาที่พิทักษปาเพียงประมาณ 100 นาย ซึ่งหมายความวา เจาหนาที่แตละนายตองรับผิดชอบพื้นที่ปา

มากกวา 15 ตร.กม. ดร.อนรรฆกลาววา ระบบลาดตระเวนเชิงคุณภาพยังคงเปนวิธีที่ดีที่สุดในการแกปญหา

การลาสัตวปา แตยังคงตองอาศัยการจัดหาทรัพยากรและกําลังคนที่ เพียงพอเพื่อใหระบบดังกลาวมี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

 
แมจะรู วา การลาสัตวปาอาจเชื่อมโยงกับเครือขายอาชญากรรมในเขตรักษาพันธุสัตวปา แตดร.

อนรรฆก็เชื่อวา หากเจาหนาที่พิทักษปามีกําลังและความพรอมในการปกปองพื้นที่ของตน เจาหนาที่พิทักษปา

จะสามารถจัดการกับปจจัยคุกคามไดอยางมีประสิทธิภาพ 

ดร.อนรรฆ กลาววา ขนาดของพื้นที่ปานั้นมีมากกวาทรัพยากรบุคคลที่มีอยู ดวยอัตราสวนเจาหนาที่

หนึ่งนายตอพื้นที่ปาโดยเฉลี่ย 15 ตร.กม.นี้ ถือวาเปนระดับกําลังคนที่นอยมากเมื่อเทียบกับหลายๆ ประเทศ 

อยางเชน อินเดีย ตัวอยางอุทยานแหงชาติคาซิรังกาในรัฐอัสสัม มีเจาหนาที่ถึง 600 นายในการปกปองพื้นที่ปา

นอยกวา 1,000 ตร.กม. ซึ่งหมายความวา เจาหนาที่แตละนายมีพื้นที่ที่จะตองดูแลนอยกวามากเมื่อเทียบกับ

เจา หนาที่ในผืนปาตะวันตก และนี่จึงเปนสาเหตุหนึ่งที่วา ทําไมเสือโครงที่มีอยูราว 100 ตัวจึงไดรับการ

ปกปองที่ดีกวา ดร.อนรรฆใหขอมูลเพิ่มเติมวา ในอุทยานแหงชาติจิตวันของเนปาล มีการระดมเจาหนาที่ทหาร

เขามาชวยปองกันพื้นที่ปา เจาหนาที่ประมาณ 1,000 นายลาดตระเวนในพื้นที่ประมาณ 1,000 ตร.กม. ซึ่งทํา

ใหเสือโครงโดยประมาณ 100 ตัวอาศัยอยูไดอยางปลอดภัย “หากเรามีกําลังคน เราคงไมตองวิตกกังวลถึง

สถานการณที่เกิดขึ้น แตในความเปนจริงแลวเราไมมีแบบนั้น เราตองทํางานหนักกันจนเกินกําลังเพื่อที่จะ



ปกปองพื้นที่ไดอยางทั่วถึง” ดร.อนรรฆกลาว “นี่เปนสวนหนึ่งที่ทําใหเราไมสามารถพูดไดอยางเต็มปากวา เรา

ประสบความสําเร็จในการปองกันพื้นที่ดวยการลาดตระเวน” 

 
ดร.อนรรฆใหความเห็นวา ภารกิจที่มีความจําเปนเรงดวนที่สุดของกรมอุทยานฯ คือการจัดการ

ทรัพยากรบุคคลที่มีอยูอยางจํากัดใหดียิ่งขึ้น อยางเชน ในพื้นที่ที่ยังบริสุทธิ์ซึ่งเปนหัวใจของผืนปามรดกโลกนี้

ควรใหความสําคัญ เปนอันดับหนึ่ง และควรไดรับกําลังคนที่เพียงพอ แมพรานปาจะลอบเขามาในพื้นที่ แตดวย

การผนึกกําลังลาดตระเวน เจาหนาที่จะสามารถติดตามและจับกุมไดอยางรวดเร็วกวาที่เปนอยู นอกจากนี้ 

เจาหนาที่พิทักษปาตองไดรับการฝกและสนับสนุนอุปกรณเพื่อใหสามารถ ปฏิบัติงานไดอยางเต็มประสิทธิภาพ 

แตในปจจุบัน อาวุธที่มีอยูนั้นลาสมัยและมักจะใชการไมไดเนื่องจากมีสภาพเกาแกและ ชํารุด “ผมอยากจะ

บอกวา เรามีระบบที่ลงตัวแลว ซึ่งเราก็ควรจะไดรับในสิ่งที่จําเปนตองมี” ดร.อนรรฆกลาว “ผืนปาใดก็ตามที่มี

เสือ ก็เปนการบงบอกเราอยูแลววา ผืนปาเหลานั้นไดรับการดูแลเปนอยางดี ดังนั้น การที่เจาหนาที่ปาไม

จะตองถูกทําโทษทุกครั้งที่มีเสือถูกฆาจึงเปน เรื่องที่ไมนาจะเกิดข้ึน” 



“การติดตามบนพื้นฐานของวิทยาศาสตรผานระบบลาดตระเวนเชิงคุณภาพและการรายงาน อยาง

โปรงใสตางหากทีจ่ะชวยแกปญหา ไมใชการลงโทษ เราตองการสิง่เหลานี้ เพราะการอนรุักษสัตวปาเปนอะไรที่

เปนวิทยาศาสตร และตองอาศัยความโปรงใสในการบรหิารจัดการไดอยางมีประสิทธิภาพ” ดร.ธีรภัทร ประยูร

สิทธิ รองอธิบดีกรมอุทยานฯ เห็นพองกับดร.อนรรฆวา เจาหนาที่พิทกัษปาจําเปนตองไดรับการสนับสนุน

เพิ่มเตมิ โดยกลาววา ทางกรมอทุยานฯ กําลังวางแผนจะพูดคุยในประเด็นดงักลาวกับสํานกังบประมาณเพื่อ

ขอรับเงินสนับ สนุนเพิ่มเติม ดร.ธีรภัทรกลาววา เสือโครงมคีวามสําคัญสงูสุดตอระบบนิเวศในผืนปาตะวันตก 

และทางกรมฯ จะทําทกุวิถีทางเพื่อทีจ่ะปกปองสัตวปาชนิดนี้ 

นอกเหนือจากการสงเสริมการบริหารจัดการเขตรักษาพันธุตางๆ แลว กรมอุทยานฯ จะพยายาม

ตรวจสอบแผนปฏิบัติการ และกําหนดเปาหมายเพื่อการอนุรักษเสือโครงจนถึงป 2565 โดยเนนใหการ

สนับสนุนการปฏิบัติงานของเจาหนาที่พิทักษปาควบคูไปกับการใหการศึกษาในชุมชนใกลเคียง ดร.ธีรภัทรยัง

เชื่อวา การลาสัตวปาในผืนปาแหงนี้โยงใยไปถึงเครือขายขามพรมแดน โดยทางกรมอุทยานฯ ไดพยายามที่จะ

ประสานความรวมมือกับประเทศอื่นๆ เพื่อที่จะปราบปรามกลุมอาชญากรเหลานี้ “แตในระยะยาว เรื่องนี้

เกี่ยวกับจิตสํานึกของสาธารณชน หากประชาชนหวงใยสัตวปาและผืนปา พวกเขาก็จะไมลาสัตว” ดร.ธีรภัทร

กลาว 



 
จากคอลมัน “A different killer lurking in the forest” จาก Bangkok Post 

URL http://www.bangkokpost.com/news/investigation/372044/a-different-killer-lurking-in-the-

forest 

บทความเรื่องนี้แปลโดยไดรบัอนญุาตจาก บริษัท โพสต พับลิชชิง จํากัด (มหาชน) ซึง่เปนเจาของ

ลิขสิทธิ์ในตนฉบบัภาษาอังกฤษ บริษัท โพสต พับลิชชิง จํากดั (มหาชน) จะไมรับผิดชอบในสวนของการแปล

หรือการเปลี่ยนแปลงขอมลู 

แปลโดย ณัฐินี เจรจาศิลป / สมาคมอนุรักษสัตวปา (WCS) ประเทศไทย 

 


